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《林语堂英译诗文选：东坡笔意》是《林语堂英译诗文选》（全六册）系列作品之一，
收录林语堂翻译的苏轼诗文30余篇，林语堂熟谙中西文化，其翻译中有创作，译文不仅
充分展示出其英文造诣，而且把中国文人的情感、思想以及生活传达给西方读者，使西
方读者能够了解和欣赏中国文化，进而推进了中外文化交流。
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作者介绍: 

林语堂（1985—1976），中国现代著名作家、学者、翻译家、语言学家。上海圣约翰大
学学士，德国莱比锡大学语言学博士。曾任教于清华大学、北京大学、厦门大学。曾任
联合国教科文组织美术与文学主任、国际笔会副会长等职。以写作和翻译的形式向英语
世界介绍中国文化，在英语世界影响深远。
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中国文学

*北京·外语教学与研究出版社*

评论

看到一些中学时背熟的名篇，心中浮现出以后在晚上灯光下复习、朗读、重背、抄写、
默写的情景；其他古文和诗词也是；“硿”这个字原来早已学过；《东坡志林》一定要
找来看；“清夜无尘，月色如银”写那种月下空明的境界数他最佳；“且陶陶、乐尽天
真。几时归去，作个闲人。对一张琴，一壶酒，一溪云。”宦海风波定后，不过希望这
样简单的生活罢了。

-----------------------------
很美的一本书，图书馆发现了一个宝贝，里面夹了一封小信，一位字很好看的女孩子留
了一句小诗。

-----------------------------
前后看了好几个月。古文看不懂就看英文。英文看不懂再去猜猜古文。手抄了半本。字
太丑。

-----------------------------
杂选东坡小品诗词文赋数十篇，其中多广为传颂者，亦有不太为人常见之文。间以东坡
及旁人手札书画，殊可喜者良多。

-----------------------------
精装封面让我在一堆英文书里选中了它。 但，我已经快毕业了，也没在看过了

-----------------------------
很少读古文了，这么精致的书很值得收藏；奖品给五星

-----------------------------
装帧很美，苏是所有士大夫里最合我意的一位，是文人最美好的典范
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书评

作者 一滴水的重量
郴州白鹿洞有秦观《踏莎行•郴州旅舍》词并苏轼跋，米芾书词和跋，后刻于石上，世
称“三绝”。成都武侯祠镇馆之宝唐碑，由唐宰相裴度撰、书法家柳公绰书丹、名工匠
鲁建刻石，又称“三绝碑”。清华园内“海宁王静安先生纪念碑”堪称彰扬独立思想、
自由精...  

-----------------------------
林语堂英译诗文选：东坡笔意_下载链接1_

http://www.allinfo.top/jjdd
http://www.allinfo.top/jjdd

	林语堂英译诗文选：东坡笔意
	标签
	评论
	书评


